
Kurdish (Kurdî) Irish (Gaeilge)

Rêzikên Pêşîn Deasghnátha tosaigh

Nîşana xaçê Comhartha na Croise

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

In ainm an Athar, agus an Mhac, agus

an Spioraid Naoimh.

Amen Amen

Silav Beannacht

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

Grásta ár dTiarna Íosa Críost, agus grá

Dé, agus comaoineach an Spioraid

Naoimh Bí leat go léir.

With bi ruhê xwe. Agus le do spiorad.

Qanûna Penitential Gníomh penitential

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So

bi vî rengî xwe amade bikin

da ku hûn Mysteries pîroz

pîroz bikin.

Bráithre (deartháireacha agus

deirfiúracha), lig dúinn aitheantas a

thabhairt dár bpeacaí, Agus mar sin

ullmhaigh muid féin chun na

rúndiamhra naofa a cheiliúradh.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê

Xwezî her dem-virikî bipirsim,

hemî milyaket û siltan, You

hûn, xwişk û birayên min, da

ku ez ji Xudan Xwedayê me re

dua bikim.

Admhaím le Dia Uilechumhachtach

Agus duitse, mo dheartháireacha agus

mo dheirfiúracha, gur pheaca mé go

mór, I mo smaointe agus i mo chuid

focal, sa mhéid atá déanta agam agus

sa mhéid a theip orm a dhéanamh, Trí

mo locht, Trí mo locht, Tríd an locht is

mó a bhí orm; Dá bhrí sin iarraim ar

Mary beannaithe riamh-virgin, na

haingil agus na naoimh go léir, Agus

tusa, mo dheartháireacha agus mo

dheirfiúracha, Chun guí a dhéanamh

orm leis an Tiarna ár nDia.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me

Go mbeidh trócaire ag Dia

Uilechumhachtach orainn, logh dúinn
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bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

ár bpeacaí, Agus tabhair dúinn an saol

síoraí.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Ya Xudan, rehmê bike. A Thiarna déan trocaire.

Ya Xudan, rehmê bike. A Thiarna déan trocaire.

Mesîh, were rehmê. Críost, bíodh trócaire agat.

Mesîh, were rehmê. Críost, bíodh trócaire agat.

Ya Xudan, rehmê bike. A Thiarna déan trocaire.

Ya Xudan, rehmê bike. A Thiarna déan trocaire.

Gloria Goria

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî ji

mirovên dilxwaz re. Em pesnê

te didin, em te pîroz dikin, em

ji te hez dikin, em te pîroz

dikin, em ji bo rûmeta we ya

mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta,

Ya Xudan Xwedê, Berxê

Xwedê, Kurê Bav, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê

li me bike. Çimkî Pîroz tenê tu

yî, tu tenê Xudan î, Tu bi tenê

yê Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi

Ruhê Pîroz, di rûmeta Bav

Xwedê de. Amîn.

Glóir do Dhia sa líon is airde, Agus ar

an Domhan síocháin do dhaoine dea -

thoil. Molaimid tú, Beannaímid thú, Is

breá linn tú, Déanaimid glóráil ort,

Tugaimid buíochas duit as do ghlóir

iontach, A Thiarna Dia, rí neamhaí, A

Dhia, Athair Uilechumhachtach. A

Thiarna Íosa Críost, ach a Mhac, a

Mhac, A Thiarna Dia, Uain Dé, Mac an

Athar, Tógann tú peacaí an domhain ar

shiúl, Bíodh trócaire orainn; Tógann tú

peacaí an domhain ar shiúl, Faigh ár

nguí; Tá tú i do shuí ar thaobh na

láimhe deise den Athair, Bíodh trócaire

orainn. Ar do shon féin tá an ceann

naofa, Is tusa amháin an Tiarna, Is tusa

amháin an ceann is airde, Íosa Críost,

Leis an Spiorad Naomh, I glóir Dé an

tAthair. Amen.

Berhevkirin Bailigh

Were em dua bikin. Lig dúinn guí.

Amîn. Amen.

Litury of the Word Liotúirge an fhocail
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Xwendina yekem An chéad léamh

Peyva Xudan. Focal an Tiarna.

Şikir ji Xwedê re. Go raibh maith agat a bheith le Dia.

Zebûrên Bersivê Salm freagrach

Xwendina duyemîn An dara léamh

Peyva Xudan. Focal an Tiarna.

Şikir ji Xwedê re. Go raibh maith agat a bheith le Dia.

Încîl Soiscéal

Xudan bi we re be. An Tiarna a bheith leat.

Û bi ruhê xwe. Agus le do spiorad.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Léitheoireacht ón Soiscéal Naofa de

réir N.

Rûmet ji te re ya Xudan Glóir duit, a Thiarna

Mizgîniya Xudan. Soiscéal an Tiarna.

Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh. Moladh duit, an Tiarna Íosa Críost.

Pîşeya Baweriyê Gairm an chreidimh

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê,

Xwedayê rast ji Xwedayê rast,

bi Bav re çêbûyî, ne çêkirî,

yekbûyî; her tişt bi wî afirî. Ji

bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew

Creidim i nDia amháin, an t -athair

Almighty, Déantóir na bhFlaitheas agus

na Cruinne, de gach rud atá le feiceáil

agus dofheicthe. Creidim i dTiarna

amháin Íosa Críost, An t -aon Mhac Dé,

Rugadh an tAthair roimh gach aois. Dia

ó Dhia, Solas ó sholas, Dia fíor ó Dhia

fíor, Begotten, nach bhfuil déanta,

conspóideach leis an Athair; Tríd is tríd

rinneadh gach rud. Maidir linn fir agus

dár slánú tháinig sé síos ón spéir, agus

ag an Spiorad Naomh bhí sé incarnate

ar an Mhaighdean Mhuire, agus tháinig

sé chun bheith ina fhear. Ar ár son

céasadh faoi Pontius Pilate, D'fhulaing

sé bás agus cuireadh é, agus d'ardaigh

arís ar an tríú lá de réir na Scrioptúir.

Chuaigh sé suas go neamh agus tá sé

ina shuí ar thaobh na láimhe deise den

Athair. Tiocfaidh sé arís sa ghlóir
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hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya

padîşahiya wî tune. Ez bi

Ruhê Pîroz, Xudanê ku jiyanê

dide bawer dikim, yê ku ji Bav

û Kur derdikeve, yê ku bi Bav

û Kur re tê hezkirin û

birûmetkirin, yê ku bi rêya

pêxemberan gotiye. Ez bi

Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

breithiúnas a thabhairt ar an mbeo

agus ar na mairbh Agus ní bheidh

deireadh lena ríocht. Creidim sa

Spiorad Naomh, an Tiarna, an Giver of

Life, a fhilleann ón Athair agus ón Mac,

Cé leis an athair agus an mac a bhfuil

meas agus glorified air, a labhair trí na

fáithe. Creidim in Eaglais amháin,

Naofa, Caitliceach agus Apostolic.

Admhaím baisteadh amháin as

maithiúnas na bpeacaí Agus táim ag

tnúth le haiséirí na marbh agus saol an

domhain le teacht. Amen.

Homilik An -fhiosrach

Dua Universal Paidir uilíoch

Em ji Rebbê xwe re dua dikin. Guímid leis an Tiarna.

Ya Xudan, duaya me bibihîze. A Thiarna, Éist lenár n -urnaí.

Litury of the

eucharist

Liotúirge an Eocairist

Pêşkêşker Cuir ar seach

Xwedê her û her pîroz be. Beannaithe a bheith Dia go deo.

Dua bikin birano (xûşk û

bira), ku qurbana min û te

dibe ku Xwedê qebûl bike,

Bavê karîndar.

Guigh, Bráithre (deartháireacha agus

deirfiúracha), go bhfuil mo íobairt agus

mise féadfaidh sé a bheith inghlactha

ag Dia, An tAthair Uilechumhachtach.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û

rûmeta navê wî, ji bo qenciya

me û qenciya hemû Dêra wî

ya pîroz.

Go nglacfaidh an Tiarna leis an íobairt

ar do lámha as moladh agus glóir a

ainm, Ar son ár maith agus dea -chuid

a Eaglais Naofa go léir.

Amîn. Amen.

Nimêja Eucharistic Paidir Eocairisteach
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Xudan bi we re be. An Tiarna a bheith leat.

Û bi ruhê xwe. Agus le do spiorad.

Dilê xwe bilind bikin. Ardaigh do chroí.

Em wan ber bi Xudan ve

bilind dikin.

Tógann muid suas iad go dtí an Tiarna.

Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

Lig dúinn buíochas a ghabháil leis an

Tiarna ár nDia.

Ew rast û rast e. Tá sé ceart agus díreach.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Naofa, Naofa, Tiarna Naofa Dia na

hóstach. Tá neamh agus talamh lán de

do ghlóir. Hosanna sa líon is airde. Is

beannaithe é an té a thagann in ainm

an Tiarna. Hosanna sa líon is airde.

Sira îmanê. Mystery an chreidimh.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî

dixwin û vê kasê vedixwin,

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, heta ku hûn dîsa

werin. An: Me xilas bike,

Xilaskarê dinyayê, Çimkî bi

Xaç û Vejîna te te em azad

kirin.

Fógraímid do bhás, a Thiarna, agus a

mheas do aiséirí Go dtí go dtiocfaidh tú

arís. Nó: Nuair a ithimid an t -arán seo

agus an cupán seo a ól, Fógraímid do

bhás, a Thiarna, Go dtí go dtiocfaidh tú

arís. Nó: Sábháil Linn, Slánaitheoir an

Domhain, as do chros agus aiséirí Tá tú

saor in aisce dúinn.

Amîn. Amen.

Rîte Communion Deasghnéasach an

chomaoineach

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Ag ordú an tSlánaitheora Agus déanta

ag teagasc diaga, leomh linn a rá:

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya

te were, daxwaza te bê kirin li

ser rûyê erdê çawa ku li

ezmanan e. Îro nanê me yê

rojane bide me, û li gunehên

me bibore, Çawa ku em li wan

Ár n -athair, a ealaín ar neamh, Is é an

t -ainm a bheidh ort; Tagann do ríocht,

Déanfar Thy ar domhan mar atá sé ar

neamh. Tabhair dúinn an lá seo an t -

arán laethúil atá againn, Agus logh

dúinn ár bhfiacha, De réir mar a

loghimid dóibh siúd a fhágann go bhfuil
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ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

siad ina n -aghaidh; agus gan a bheith i

do chathú, Ach seachadadh muid ó olc.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz

in û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Seachadadh dúinn, a Thiarna, guímid,

ó gach olc, tabhair síocháin go grinn

inár laethanta, sin, le cabhair ó do

thrócaire, B’fhéidir go mbeimid saor ó

pheaca i gcónaí agus sábháilte ó gach

anacair, Agus muid ag fanacht leis an

dóchas beannaithe agus teacht ár

Slánaitheora, Íosa Críost.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Don ríocht, Is leatsa an chumhacht

agus an ghlóir Anois agus go deo.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

A Thiarna Íosa Críost, a dúirt le do

aspail: Síocháin a fhágann mé tú, mo

shíocháin a thugann mé duit, Ná féach

ar ár bpeacaí, Ach ar chreideamh do

eaglais, agus a síocháin agus aontacht

a thabhairt go grinn de réir do thoil. A

chónaíonn agus a bhíonn i réim go deo

agus go deo.

Amîn. Amen.

Aştiya Xudan her dem bi we

re be.

Beidh síocháin an Tiarna leat i gcónaí.

Û bi ruhê xwe. Agus le do spiorad.

Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Lig dúinn comhartha na síochána a

thairiscint dá chéile.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Uain Dé, tógann tú peacaí an domhain

ar shiúl, Bíodh trócaire orainn. Uain Dé,

tógann tú peacaí an domhain ar shiúl,

Bíodh trócaire orainn. Uain Dé, tógann

tú peacaí an domhain ar shiúl,

Deonaigh síocháin dúinn.
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Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Féuch uain Dé, Féuch dó a thógann

peacaí an domhain ar shiúl. Is

beannaithe iad siúd a ghlaoitear ar

Suipéar an Uain.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

A Thiarna, níl mé fiúntach gur chóir

duit dul isteach faoi mo dhíon, Ach ní

gá ach an focal agus m'anam a

leigheas.

Bedena (Xwîna) Mesîh. Corp (fuil) Chríost.

Amîn. Amen.

Were em dua bikin. Lig dúinn guí.

Amîn. Amen.

Rêzikên Concluding Deasghnátha deiridh

Bereket Beannacht

Xudan bi we re be. An Tiarna a bheith leat.

Û bi ruhê xwe. Agus le do spiorad.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Go mbeannaí Dia Uilechumhachtach

thú, An tAthair, agus an Mac, agus an

Spiorad Naomh.

Amîn. Amen.

Berdanî Dífhostú

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan

bidin bihîstin. An jî: Bi silametî

herin, bi jiyana xwe rûmeta

Xudan bidin. An jî: Bi silametî

here.

Téigh amach, cuirtear deireadh leis an

mais. Nó: Téigh agus fógraigh Soiscéal

an Tiarna. Nó: Téigh i síocháin, ag

glórmhairt an Tiarna faoi do shaol. Nó:

Téigh i síocháin.

Şikir ji Xwedê re. Go raibh maith agat a bheith le Dia.
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